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VÁLVULA DE ASIENTO RECTO ACCIONADA POR PISTÓN TIPO 2712 
TAMAÑO DE ACTUADOR 80- 125 mm 
DIÁMETRO NOMINAL DN 10 – DN 65 
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INFORMACIÓN GENERAL 

Símbolos gráficos 

En estas instrucciones de funcionamiento se utilizan los siguientes símbolos: 

Indica una instrucción que debe seguirse. 

ATENCIÓN Hace referencia a instrucciones cuyo incumplimiento puede tener 
efectos perjudiciales sobre la salud o sobre el funcionamiento de la 
unidad.

NOTA Indica información suplementaria, consejos y recomendaciones 
importantes.

Recomendaciones de seguridad 

Siga las indicaciones de este manual de instrucciones, así como las condiciones de 
puesta en marcha, y respete los valores admisibles que se especifican en las fichas 
técnicas de la válvula, con el fin de que la unidad funcione perfectamente durante 
mucho tiempo. 

Siga reglas técnicas generales cuando planifique la aplicación y el 
funcionamiento de la unidad. 

Las labores de instalación y mantenimiento deben ser realizadas únicamente 
por personal especializado, provisto de las herramientas adecuadas. 

Durante el funcionamiento y mantenimiento de la unidad, respete la normativa 
aplicable en materia de prevención de accidentes y seguridad. 

Antes de manipular el sistema, desconecte siempre la corriente eléctrica. 

Las tuberías y válvulas de los sistemas a presión no deben desmontarse. 

Tome las medidas oportunas para impedir la puesta en marcha accidental o la 
manipulación no autorizada del sistema. 

Asegúrese de que, tras una interrupción del suministro eléctrico o neumático, la 
reanudación del proceso se realiza de forma definida y controlada. 

Siga las recomendaciones de seguridad de la parte eléctrica, que se 
encuentran en las instrucciones de funcionamiento de la unidad TopControl. 

Bürkert declina toda responsabilidad en caso de incumplimiento de estas 
instrucciones y de manipulación no autorizada del sistema, quedando además 
anulada la garantía de la unidad y de los accesorios. 
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Alcance del suministro 

En el momento de recibir el envío, compruebe si su contenido presenta daños y si 
concuerda con las especificaciones de la orden de pedido. En caso de 
disconformidad, contacte inmediatamente con su distribuidor. 

Condiciones de la garantía 

Este documento no contiene ningún compromiso de garantía. Las condiciones de 
garantía se indican en nuestras condiciones generales de venta. Para que la 
garantía sea válida, es imprescindible que se dé a la unidad el uso indicado en las 
instrucciones, y que se haga en las condiciones de aplicación especificadas. 

ATENCIÓN La garantía cubre únicamente los defectos de fabricación de la 
válvula tipo 2712 con accionamiento neumático y de la unidad 
TopControl. Bürkert declina toda responsabilidad por los daños 
derivados del funcionamiento incorrecto del aparato. 
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CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS 

Estructura de la válvula de control 

Válvula de 2/2 vías, controlada por pistón, con cono de control y cuerpo de asiento 
recto.

Función de control A 
(válvula cerrada por la acción de un muelle en la 
posición de reposo) 

Función de control B 
(válvula abierta en la posición de reposo) 

Material del accionamiento: PA (poliamida) 

Material del cuerpo:  acero inoxidable 316L 

Material de juntas: acero/acero (1.4571) o PTFE/acero 

Fluidos

Fluidos líquidos y gaseosos que no ataquen el cuerpo de la válvula ni el material de 
las juntas. 

Medio de control:  aire instrumental de clase 3 según DIN ISO 8573-1  

NOTA Las presiones de funcionamiento y temperaturas de fluido admisibles 
figuran en las fichas técnicas o en la placa de características. En lo que 
respecta a las fugas aceptables en las juntas, se cumplen los valores 
indicados en la norma DIN EN 1349, teniendo presente que se aplica la 
clase de fuga IV para las juntas de acero/acero y la clase VI para las de 
PTFE/acero.
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PUESTA EN SERVICIO 

Instalación de la válvula 

La válvula puede instalarse en cualquier posición, aunque es preferible que la 
unidad de accionamiento quede situada arriba. 

Tenga en cuenta el sentido del caudal (en las válvulas de control, la entrada 
de caudal debe producirse por debajo del asiento). 
Limpie los conductos de impurezas. 
Antes de ensamblar el cuerpo de la válvula, cerciórese de que las tuberías 
estén bien alineadas. 
Si se va a soldar el cuerpo, es imprescindible desmontar la unidad de 
accionamiento antes de soldarlo. 

Procedimiento:
1. Corte los suministros eléctrico y neumático 

del TopControl. 
2. Suelte el tubo neumático situado entre el 

TopControl y la unidad de accionamiento, a 
la altura de la conexión de control de ésta 
última.

3.  Función de control A: Inyecte aire 
comprimido (6 bar) en la conexión de 
control inferior del actuador, para que el 
disco de la válvula se levante del asiento 
de la válvula y no sufra daños 
Función de control B: No se debe 
inyectar aire comprimido con esta finalidad

4. Retire el actuador, con la válvula en posición 
abierta; para ello, desenrosque del cuerpo 
el casquillo roscado (SW70). 

5. Antes de volver a montar el actuador (con la 
válvula en posición abierta), engrase la 
rosca del casquillo con un lubricante para 
acero inoxidable, por ejemplo, Klüberpaste 
UH1 96-402, de la marca Klüber, y 
sustituya la junta de grafito. 

actuador

conexión
de control 
inferior

casquillo
roscado

cuerpo

TopControl
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ATENCIÓN Para aplicaciones especiales, como oxígeno y análisis, utilice 
únicamente lubricantes aprobados para ello. 

6. Después de apretar el casquillo roscado, alinee las conexiones de control 
girando el actuador. 

ATENCIÓN Durante esta operación, la válvula debe estar en posición abierta. 

NOTA Si la válvula se utiliza en presencia de un medio agresivo, es 
recomendable conectar tubos neumáticos a todas las conexiones 
neumáticas que queden libres y dirigir el extremo suelto de los tubos 
hasta una atmósfera neutra. 
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Instalación neumática 

La válvula de control se acciona por medio de aire comprimido a través de la 
unidad TopControl. 

Retire los tapones protectores de los puertos de conexión 
Conecte el suministro de aire comprimido al puerto 1. 

La presión necesaria para abrir y cerrar la válvula por completo varía entre unos 
valores mínimos de 3 a 6 bar, dependiendo de la unidad de accionamiento. El valor 
máximo admisible para la presión de control es de 7 bar. Los valores relativos a la 
presión de suministro se indican con el símbolo Ppilot en la placa de características 
de la válvula de control. 

Conecte el conducto de salida de aire o el silenciador al puerto 3. 

Medio de control:  aire instrumental de clase 3 según DIN ISO 8573-1 

Conexión neumática de la unidad TopControl Continuo 

Conexión para el suministro de aire 
comprimido (marca: 1)

Conexión para la salida de aire 
(marca: 3)
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MANTENIMIENTO Y REPARACIÓN 

Averías

En las instrucciones de funcionamiento de TopControl se indican los posibles fallos 
de funcionamiento del actuador.

ATENCIÓN Si se produce un fallo en el actuador, la reparación deberá ser 
llevada a cabo únicamente por Bürkert. Póngase en contacto con su 
distribuidor Bürkert. 

Sustitución del cono de control 

Si el cono de control se deteriora o desgasta, es posible reemplazarlo desde el 
lado de fluido. Para ello es preciso desmontar el actuador del cuerpo de la válvula. 

Desmontaje:

Corte los suministros eléctrico y 
neumático del TopControl. 
Suelte el tubo neumático situado entre el 
TopControl y el actuador, a la altura de la 
conexión de control de este último. 
Función de control A: Inyecte aire 
comprimido (6 bar) en la conexión de 
control inferior del actuador, para que el 
cono de control se levante del asiento de 
la válvula y no sufra daños 
Función de control B:
No se debe inyectar aire comprimido con 
esta   finalidad 
Retire el actuador, con la válvula en 
posición abierta; para ello, desenrosque 
del cuerpo el casquillo roscado. 

casquillo
roscado
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Sustitución del cono de control 

Retire el pasador con una herramienta 
apropiada.
Diámetro de la herramienta:

hasta DN 25  4 mm 
desde DN 32 a DN 65  5 mm 

Extraiga el cono de control ayudándose de las 
dos tiras metálicas de igual longitud, que están 
situadas a izquierda y derecha del eje, entre el 
cono de control y el casquillo roscado del 
actuador. Para extraer el cono de control, 
aplique aire comprimido (aprox. 6 bar) a la 
conexión de control inferior del actuador. 
Inserte el nuevo cono de control en el extremo 
del eje. 
Alinee los orificios.

ATENCIÓN Tenga cuidado de no dañar la superficie de la junta ni el borde de la 
zona de control. 

Montaje

Sujete la zona cilíndrica del cono de control con la ayuda de un calce o 
similar.
Coloque el pasador y golpéelo con cuidado con un martillo. 
Empuje el pasador hasta introducirlo en una posición central con respecto al 
eje (golpéelo de modo que entre hasta el fondo del rebaje) 
Antes de volver a montar el actuador, engrase la rosca del casquillo con un 
lubricante para acero inoxidable, por ejemplo, Klüberpaste UH1 96-402, de la 
marca Klüber, y sustituya la junta de grafito*. 

ATENCIÓN Para aplicaciones especiales, como oxígeno y análisis, utilice 
únicamente lubricantes aprobados para ello. 

Después de apretar el casquillo roscado, alinee las conexiones de control 
girando el actuador*. 

ATENCIÓN *Durante esta operación, la válvula debe estar en posición abierta. 

pasador cono de control 
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Sustitución del asiento de la válvula

Para sustituir el asiento de la válvula, es preciso desmontar del cuerpo de la válvula 
el actuador. 

Desmontaje
Corte los suministros eléctrico y neumático del dispositivo TopControl. 
Suelte el tubo neumático situado entre el TopControl y la unidad de 
accionamiento, a la altura de la conexión de control de esta última.
Para la función de control A, inyecte aire comprimido (5 a 7 bar) en la 
conexión de control inferior de la unidad de accionamiento, para que el cono 
de control se levante del asiento de la válvula y no sufra daños. En la función 
de control B, no se debe inyectar aire comprimido con esta finalidad 
Retire la unidad de accionamiento, con la válvula en posición abierta; para 
ello, desenrosque del cuerpo el casquillo roscado. 
Antes de volver a montar el accionamiento (con la válvula en posición 
abierta), engrase la rosca del casquillo con un lubricante para acero 
inoxidable, por ejemplo, grasa de silicona CKS 1110 de OKS, Munich, y 
sustituya la junta de grafito. 

Sustitución del asiento de la válvula 

Desenrosque el asiento antiguo con ayuda 
de la herramienta de montaje y de una llave 
inglesa.

Limpie la rosca y la superficie de 
estanqueidad del alojamiento con aire 
comprimido.

Elija un adaptador de inserción adecuado y 
enrósquelo en la herramienta de montaje. 

Coloque el nuevo asiento en el adaptador de 
inserción, engrase la rosca con un lubricante 
para acero inoxidable, por ejemplo, 
"Klüberpaste UH1-96-402", de la marca 
Klüber.

Herramienta
de montaje 

especial

Adaptador de 
inserción

(ajustado al 
tamaño del 

asiento)

Asiento de la 
válvula

ATENCIÓN Para aplicaciones especiales, como oxígeno y análisis, utilice 
únicamente lubricantes aprobados para ello. 
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Con la mano, coloque en posición el asiento en el cuerpo de la válvula, y 
enrósquelo.

Apriete el asiento con una llave dinamométrica hasta el par de apriete 
especificado.

NOTA Si se instala un asiento de válvula de diferente tamaño, varía el código 
de pedido de la válvula. 

Herramientas de montaje del asiento 

DN cuerpo Código 

15 652 604 

20 652 605 

25 652 606 

32 652 607 

40 652 608 

50 652 609 

Montaje

El montaje se lleva a cabo siguiendo los 
pasos de la secuencia de desmontaje en 
orden inverso. 

Pares de apriete para montaje del 
asiento

DN Par
[Nm]

4-15 25+3

20 35+3

25 50+5

32 80+5

40 100+8

50 120+8

65 150+10
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Piezas de repuesto para válvulas estándar 

NOTA Antes de desmontar o abrir la unidad, corte ssiempre el suministro de 
fluido y elimine la presión del sistema de tuberías. 

Cono de control Fittings de control 
DN DN Acero/acero PTFE/acero  DN DN Acero/acero PTFE/acero

Tubería Asiento Código Código  Tubería Asiento Código Código 
10, 15 4 149934   10, 15 4 150011  
10, 15 8 149935 149962  10, 15 8 150012 150046 
10, 15 10 149912 149963  10, 15 10 150013 150047 

20 10 149914 149965  20 10 150014 150048 
15 15 149915 149943  15 15 150015 150049 
20 15 149915 149944  20 15 150016 150050 
25 15 149917 149945  25 15 150017 150051 
20 20 149918 149946  20 20 150018 150052 
25 20 149951 149947  25 20 150019 150053 
32 20 149952 149948  32 20 150020 150054 
25 25 149953 149949  25 25 150021 150055 
32 25 149945 149950  32 25 150022 150056 
40 25 149955 150001  40 25 150023 150057 
32 32 149956 150002  32 32 150024 150058 
40 32 149957 150003  40 32 150029 150059 
50 32 149958 150004  50 32 150030 150060 
40 40 149959 150006  40 40 150043 150071 
50 40 149960 150007  50 40 150044 150072 
50 50 149961 150008  50 50 150045 150073
65 40 155624 155636  65 40 155648 155560 
65 50 155626 155638  65 50 155650 155662 
65 65 155641 155641  65 65 155653 155665 

Contiene:
Cono de control, pasador, junta de grafito, lubricante

 Contiene: 
Asiento de válvula , cono de control, pasador, junta 
de grafito, lubricante 

NOTA Los juegos de piezas de repuesto para versiones especiales de 
válvula deberán solicitarse expresamente (por ejemplo, versiones para 
oxígeno o análisis, etc.). 
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Válvula de asiento recto 

Juego de fitting de 
control

Juego de cono de 
control
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